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YBOI

BnussHuero Ha aHTUYHAaTa JUTEpaTypa BBPXY aBTOPUTE OT
CJIE/IBAIIUTE €MOXW € HAIBIHO JIOTUYHO, OOSICHUMO, W3BECTHO, SICHO,
€CTeCTBEHO, 0€3CIOPHO, HA MOMEHTH ChBCEM OYEBHUJIHO, JOPU HATpAIBAIIO CE.
To mpexncraBisiBa ecTecTBEHAaTa MPUEMCTBEHOCT HA WUJEH, MOHSITHS, CTUIIOBE,
MOHSKOTa HAIMpaBo IIeJId CIOKeTU. ToBa BIUsiHUE ce 00yclaBs, OT €JHa CTpPaHa,
OT HSIKOW YEepTH, MPUCHIIM HA YOBEIIKAaTa MpUpojAa MPUHIMIHO, OT (aKTa, ue
auTepaTypara c€ pa3BHUBa MApPANETHO C HUCTOpUSITA U € €IWH BUJ HEHHO
XyJOKECTBEHO OTpakeHWe', a oT Jpyra cTpaHa — OT IPOCTUYKOTO
00CTOATEINICTBO, Y€ TE€3U TEKCTOBE CE U3y4yaBaT B YUUJIHUIIIE.

B enoxara Ha anrnuiickus PomaHTU3bM, U IO-TOYHO HA T. HAP. BTOPO
TIOKOJICHHE aHTJIMICKU POMAHTHUIIN’, 0CE3a€MO MACTO 3a€MaT Hali-Bede HAKOU OT
MOeTUTE Ha AHTHYHOCTTA (BKJIIOYCHHUTE B yueOHUs 1uian). Pazbupa ce, He camo
KJIacMYecKaTta JIuTeparypa ,,ipo3upa’” B TBOPOUTE HA TE3H MOETU — T€ ChUETaBAT
Pa3IMYHUA NOCTUYHU TPAAUIMU U (OPMU, HAPUMEDP TPAJAUIIMOHHATA aHTJIUHCKA
HapoJ/Ha Moe3usl U Hail-Bedye OanaguTe, peHECAHCOBUTE CTUXOTBOPHH pa3KasW,
rpblIKaTa U PUMCKa €MUYecKa Tpaaulius, roTudeckusi pomad, lllexcrnupoBute
3JI0JIEU U T. H., K UMEHHO B TOBa C€ U3pa3siBaT HOBUTE JIUTEPATYPHU TEHCHIIUH.

Ako B enoxara Ha Kiiacuiuama CTWIBT U TeMaTa ce ACNISIT Ha BUCOKH

N HHCKH, TO IIPC3 PomanTn3zma TOBa pasaciICHuC CC€ pasMHUBA MU ABTOPUTC

! Calder, A., Byron, Open University Press, 1987, Introduction, p. xi: “It is, I believe, a mistake to separate
literary texts from their ‘background’ and to assume that the latter is ‘historical’ and so somehow both more
serious and more boring than mere works of imagination. And still worse to suggest that a work of poetical
fiction such as Byron’s Vision of Judgement or his Don Juan is ‘great’ because, and in so far as, it measures up
to this supposed ‘background’, or ‘context’ or ‘historical reality’, squares with it, tells us ‘truths’ about this thing
which exists outside itself. In fact, literary texts are what primarily create for us that ‘past’ in our heads which we
may or may not want to study, analytically, as historians do.”

> AHIIHHCKUAT POMAHTU3bM HAW-0OIIO Ce JIENM Ha 1Ba €Tara, WM OIle MOKOJEHWS TOETH — KbM ITbPBOTO
cnamat YmnsMm Yepacyspn, Yuinsm braeiik n Camropn Koympumk, a kM BTOopoTo [xoH Kuiite, [Tepcu bum

lenu u Jlopn baiipon.
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YMHUIIJICHO THPCAT e(deKkTa Ha u3pa3siBaHE Ha BUCOKH MOETHYECKH HAEH Ha
JNOCTBIIEH, MMOHAKOTAa JOPU >KaprOHEH WIM JuajeKTeH e3uK. Ho Thi KaTo Beue
CTWIBT CE€ € TIPEBbPHAI B HJCOJOTHYECKM HWHCTPYMEHT, 4YacT OT
MPOU3BEACHUATA UM, KOUTO C€ra HU C€ CTPyBaT IMpOsiBA HA YUCT €CKAIU3bM,
BCBIHOCT Ca HATOBAPEHHM C MOJUTHYECKO 3HadeHue'. [lopaay HCTOPUYECKOTO
JUTEPATYPHO paA3BUTHE, MHOIO TOIMYJISPEH CTaBa HAOpUMEP MHTHT 3a
[Tpomereii. BaxeHn craBa MHIAMBUIBT, KOWUTO B OOIIUS MCTOPHYECKU JTUCKYPC
JECHO ce OoThKaecTBsiBa ¢ Hamoneon bonamapr — nuMyHOCT, 3acTpamraBamnia
AHIIYsA, HO BIIbXHOBSBAIA MJIAAUTE UHTEICKTY AJILIH.

N rtaka, moetute ce OOpBIIAT KbM TE3M AHTUYHU aBTOPH, KOUTO
cropeql TAX Hail-moOpe M3pas3sBaT uaesTa 3a MHAMBUIyallM3Ma — BHUMAHHUETO,
HAaCOYEHO KbM OTAEJIHHUS YOBEK U HETOBUTE JIMYHU MPEKUBSBAHUS, MUCIIH,
yyBcTBa. Pa3bupa ce, ToBa € caMO €lHa OT CTPAaHUTE HA POMaHTHUYECKATa
noes3usi, HO B Ta3u paboTa HAMaMe 3a LIeN Jla pasriiekjame IMoJIUTHYecKaTa
AeMHOCT Ha aBTOpuTe. Beeku moer kato 4ye M cu uma JIroOUM aBTOp, OT KOIOTO
e novepnui Haili-mHoro: Tomac Myp oT AHaKpeOoHT (MMPEBOABT My Ha OJIUTE Ha
AHaAKpEOHT € MOJI MaTpoHaXa JIMYHO Ha YEICKHS NpUHI U ¢ ToBa Myp cu
OCUTYypsIBa TAKBB THUPaXK, Y€ CKOPO CTaBa M3BECTEH HE Karo Tomac, a Karo
,Anakpeont” Myp?); IIepcu Bum Illenn or Ecxun (mpamara “Prometheus
Unbound”); Jlopa BaiipoH cskain oT BCHYKK HaKyIl, HO MOX€ O BCe MaK Hai-
Beue ot Xopanuid u Karyi.

Tyk He craBa BBOPOC CamMO 3a MNPEBOJM M MNPEKHM HMHUTALUU Ha
anTH4yHMTE aBTOpU. CTaBa JyMma 3a ISUIOCTHO MOBJIMSBAHE — BbB BCHUYKH €TAIH
OT TBOPYECTBOTO HA JAJCH IIOET, OCBEH TOBAa M HAa BCUYKM HHBA — WJECUHO,
CTWJIOBO, METPUYHO, KOMIIO3UIIMOHHO U T. H. Ha MecTta uurarenar cam TpsOBa
Jla C€ JIOCETH W Ja HaIpaBU Bpb3KAaTa MEXAYy IPOU3BEACHUATA, APYr BT

aBTOPBT CaM CH ,,JIpU3HABA’ OT KOT'O KaKBO € B3€Ell.

! Calder, A., op. cit., p. 3.

? Eisler, B., Byron: child of passion, fool of fame, Penguin Books, 1999, p. 309-310.
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TBI KaTO M ABaTa JIMUTEPATYPHHU MEPHUOJA, C KOUTO CE 3aHMMAaBaMeE B
Ta3u pabora, ca OOIIMPHU, a BPB3KUTE MEXIy TAX — 0e30poiiHM, Ie ce
OrpaHUYMM C TOBa Ja c€ omuTame Ja obOsicHuM gokonko Jlopa balipon e
noBiusH oT ['aii Banepuii Katyn. O0eMbT U ecTecTBOTO Ha paboTara HajiaraT
Ollle €IHO OrpaHUYeHHE — IlIe ObJAT pas3riieaHh caMO MPEKUTE MPEBOAU U
umutanuu Ha Kartyn, HanpaBenn ot baiipon. Te ca o0Omio Tpu — 1Ba mpeBoja Ha
ctuxotBopeHuss Ne 51 m Ne 3, um egHa umuTanus, ChAbprKallla €JIEMEHTH OT

ctuxoTBopeHus Ne 5 u Ne 7.

[Tapanen mexny Katyn m balipoH Moxe 1a ce HampaBU Ha HSKOJIKO
HuBa. [I5pBO ce HaTpamBaT HAKOM MPUJIUKHU B )KMBOTA HA JBaMara aBTOPH, HE
TOJIKOBA KAaTO KOHKPETHHM CBOUTHSA, KOJKOTO KaTO OOIIECTBEHO IOJIOXKEHHE,
BIIMSIHUE, 3HAUEHUE, KakTo oTOesi3Ba u [lutep I'puiin: ,,Kakro balipoH, koroto
B ompenenenn otHomeHuss Tou (Kartym) nHamomoOsiBayi, TOW ce JBMKENT B
MOJIEpPHUTE KpbroBe, OWJ pajuKajieH, 0e3 Ja € KOHCTPYKTHUBHO IMOJUTHYECKU
AKTUBEH, W THCAI TOE€3Us, KOATO MPaBU IMOPA3ZUTEIHOTO BIICYATIICHUE, Y€
MPOU3THYA OT OOIIECTBEHH Jieia, JIMTEPaTypHU MOJU U OJAaropOJTHUYECKHUTE
ckanjany Ha aeHs.”' W 1BaMaTa KMBEAT KpPaTKo W OypHO, M JBaMara YepIsT
BJIbXHOBEHHE OT HETIOCPEJCTBEHUTE CHOUTHS, HO TBOPOUTE MM HE OWMBa U HE
MOraT Ja C€ pasmexIaT KaTo MCTOPUYECKHM H3BOp — TOBA € JIMTEpATypa,
OTpa3siBallla JJMYHOTO Bb3IIPUEMAaHE, HHTEPIIPETAIUS, BUXKIAHE, IPUCTPACTUE HA
aBTOPUTE 3a HEIllaTa, CbOTBETHO TSI € CHJIHO CYOEKTHBHA.

Jlopn baiipon BuHarm € oOuvan jga HaOnsra Ha (Qakra, 4e e

ApUCTOKpPAT OIC OT ACBCTIOAHIIHA BB3PACT, KOIraTO HACJICAdABa TUTIIATa CJIICH

CMBpTTa Ha Oamia cu. BJbXHOBEH OT aHTUYHHUTE aBTOPH, KOUTO HM3ydaBa, TOU

! Green, P., The Poems of Catullus, University of California Press, 2005, p. 1.
5



pemraBa na KpbhCTH MhpBaTa cu crtuxocoupka “Hours of Idleness”, u, kakTto
koMeHTHpa CuMeoH XaPKUKOCEB ,, ...CTUXOBETE CH TOM IHUIIIE MEXKIY JIPYroTo,
B 4aCOB€ Ha JIeHOCT U Oe3nenue.”’ ToBa OUueBHIHO e CBBP3Ba C Otium-a, HO HE B
cmuchbia, koto Katyn Bnara B ctuxotBopeHue Ne 51 u 3a kKOHTO 1Ie cTaHe
JIyMa MO-HAaTaThK, a B KJIIACHYECKUS CMUCHJ Ha TOBA MOHATHE. Taka Wi uHaye,
baiipon sicHO ce cTpeMu oOIlle BEIHBXK Ja MOKaKe BpB3KaTa CH C aHTUYHATA
JUTEpATypHA TPATUITHUA.

Omie eqna HaTpansaia ce npuwinka Mexay Karyn u baiipoH € »uBusT
WHTEpPEC Ha YHWTATEIUTE KbM JIMYHUAS UM SKHBOT, 33 KOWTO HMMaMme IIEIpH
MO/IaJIKKM B TBOPOHWTE MM, HO BCBIIHOCT HUIO KOHKpeTHO. Ha mpbB moriexn Te
Ka3BaT BCUYKO 3a )KMBOTA CH, B CiIy4das Ha balipoH M 3a AETCBOTO CH, OJPOOHO
ONMKMCBAaT MHOTOOPOWHHUTE CHU JOOOBHU adepu, OOEKTUTE CHU Ha MPUCMEX,
ChIIEPHUYECTBA, PA304apOBaHUs, 3aryOH, MOTUTUYECKH BBH3TJIEAU, HECPETH OT
BCSKAaKbB THI, HO OT BCHYKO TOBa HE MOXKE Jla C€ HM3BJEYEe HUKAKBA peasHa
ounorpaguuHa HHPOpMAIIHSL.

[Toe3usaTa 1 Ha ABaMaTa € M3KIFOYUTEITHO TOJIBEXKIaIa He caMO KaTo
ChIBP)KaHMUE, HO M KaTO CTWJI. E3UKBT UM € MHOTO €KCITPECUBEH, EMOITMOHAJICH,
U3IBJIHEH C HaNpeKECHHWE, Ch3/aBa yCEIlaHe 3a HEUCTOBAa aBTCHTHYHOCT,
BB3JICHCTBAINA TUPEKTHO BBPXY CETHBATa M BHOOPAKCHUETO HA YUTATEIIS, a KbM
TOBa ce MpuOaBsg M BH3JICUCTBUETO HA TOETUYECKHUS PUTHM. BcUuko ToBa mpaBu
CTUXOBETE€ UM M3MAMHO OJM3KH, MOJBEXKIAII0 PEATUCTUUYHH, CSKAIl JTUPEKTHO
MIPEHACST YUTATENI B KOJKaTa Ha TI0€Ta, a BCHIITHOCT HE Pa3KpUBAT IMOYTH HUIIIO
KaTo ChOUTHS U (pakTH, IpUAOOHUBa Ce MpEeJICTaBa €IUHCTBEHO 3a COOCTBEHATa
uM emonus. M Bce mak MMEHHO Ta3u M3MaMHAa aBTCHTHYHOCT rpabBa uuTaTens,
MMEHHO TS IO Kapa Jla ce pOBU B CTUXOBETE B ThPCEHE Ha MOBeUe WHQPOpMAIUs,
UMEHHO TS Ch371aBa OE3CMBPTUETO Ha aBTOPUTE M FapaHTHPA MOMYJIIPHOCTTA UM

IIpE3 BCKOBCTC.

! Xamxukoces, C., 3anaanoeBponeiicka aureparypa, yact tpera, Codus, 2005r., p. 386.



All my Juvenalia

Ome B mppBata cu roauHa B KemOpumk (1806r.), Jlopa baiipon
U3/1aBa B MAJIBK TUPaX — 3a OJM3KH U MPUATEIH — MbpBaTa Cu cTuxocOupka. Ts
MPETHPIISIBA TPU NMPEpadOTKU W M3JIaHUS U B KpailHUS CU BapuaHT ChIbpxka 70
cTuxoTBOpeHUs: u Hocu 3ariaBuero “Hours of Idleness: a series of poems
original and translated”. Ta3u wact ot TBOpuecTBOoTO Ha baiipon dyecto e
npeHeOpersaHa U He M € OTAaBaHO HY)KHOTO BHUMAHHUE', 3aIl0TO Ts MPEICTaBs
IBPBUTE MY MOETHYHHU OIUTH, BCE OIIE CEPUO3HO MOBJIUSHU OT MPEANOYUTaHATA
oT Hero noe3us. Tyk Toii ce konebae KakbB TOUHO Ja ObJe CTUIBT MY, TEMUTE,
UJCUTe, HAYMHBT Ha M3pa3siBaHe. Upe3 4eTeHeTO M OMUTHUTE 3a MoJApakaHue Ha
€UH WIM JPyT OT JIIOOMMUTE CH MOETH, TOM M30upa, OTKpHBA, Ch3JaBa CBOS
cobcteen cruil. Toit cam Hapuua Tasu cruxocoupka “all my Juvenalia™. Ienusr
TO3W Tpoliec ce HaOmonaBa MHoro sicio B “Hours of Idleness” — Bapupar
TEMHUTE, KOUTO B €THA YaCT OT CTUXOTBOPEHHUATA Ca PEaKIIMsI Ha HIKAKBa peajHa
cllydka, a B JIpyra ca HpOoCTO pPa3MUIICHUS WIM Ch3€pLAHUs; HACTPOCHUSITA
CBI[0O Ca MHOTO DPA3JIUYHU — HOCTaITWs, BB3TOPT, ThIa;, ONUTBA M PA3IUYHH
MOETUYHHU (POPMH — EMUTPaAMH, TIOEMH, (PparMeHTH.

Enna ot mpuunHUTE 3a IUIcata Ha 0COOEH MHTEpEC KbM Ta3u 4acT OT
TBOpUYECTBOTO Ha bailpoH € MMeHHO Ta3u — TOBa ca IBPBUTE MYy CTHUXOBE, OIIE
HeoOpaboTeHn [00pe, HECHBBPIIEHW KaTO PUTHM, pUMa U CHUHTAKCHC,
HEU3SICHEHU KaKTO B MJIEMHO OTHOIIEHUE, TaKa U KaTo u3NbjiHeHue. [Ipyrara, He
O-MaJKO BaXHAa TNPUYMHA, € BBIPOCHT JIOKOJKO MOXE Jla ce€ TOBOpU 3a
TBOPYECTBO B TO3W paHeH nepuoa. Komebanusita uaBat oT Qakra, de

CTI/IXOC6I/IpKaTa CbAbpKa NPCBOAN MU UMHUTALIMU HAa KIIACHMYCCKH aBTOPHU, KOCTO

! Rutherford, A., Byron: A critical study, Stanford University Press, 1965, p. 16: “...and the level of
accomplishment in these early years is too low to warrant detailed critical attention.”

? Eisler, B., op. cit., p. 123, npenpama kbM Marchland, Leslie A., ed. Byron’s Letters and Journals, London and
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1973 - 94, 1, p. 103.
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ce mocouyBa M OT camus baiipoH B mpearosopa KbM HBPBOTO H3JaHHE.'
[Ipeanountanute apropu ca Ecxui, Anakpeont, TuOyin, Beprunuii, Xopauuii u
Karyn. ma u npeBop Ha enuH pparmeHt ot EBpunu.

Bpb3kara Ha ballpoH ¢ aHTUYHUTE aBTOPU HE CE HU3pa3siBa camo C
MPSKOTO MoJpa)xkaHue wiM mpeBod. Cien Kato €IHO HETOBO CUTXOTBOPEHHE,
noceteHo Ha Jlxynus JlukpodT, mpenu3BUKBa CKaHAN MOpaad HEO0J0OpeHHue
oT cTpaHa Ha cemeiictBo Jlukpodt, baiipoH pemaBa 1a ro mMpekKpbCTH U B
OKOHYATEJTHOTO W3JIaHME Ha CTUXOCOMpKaTa TO Beue Hocu 3ariiaBuero “To
Lesbia” — mo TO3W HAaYyWH TOW OYEBHIHO C€ OINWUTBA Ja TOKPHE CKaHJaja,
N00aBsIMKK MOHE Ha MPBB MOIJIE]l U TOBA CTUXOTBOPEHHE KbM HMHTALMHUTE CH
na Karyir’.

MHOro oOT CTHUXOTBOpEHUATA M OT II0-KbCHUTE NEPUOAM HA
TBOPYECTBOTO MYy UMAT MOCBEIICHUS WX 3alI0YBAT C MAJI'bK LIUTAT HA JATUHCKH,
CTapOTrPBIKK WK HOBOTPBIKHU €3uK 0T XIXB. OcBeH TOBa, TON YECTO BKIIFOYBA
aBTOpPUTE B MPOU3BEACHUSTA CH, HO HE KaTO MPEKU YYacTHHIIM, a KaTo 0aza 3a

CPaBHEHHUE C HEIIO — KATO MIPUMED, A00BP MU JIONT,

! The Works of Lord Byron, The Wordsworth Poetry Library, 1994, preface to the first edition, p. 1 - 2: “I have
not aimed at exclusive originality, still less have I studied any particular model for imitation; some translations
are given, of which many are paraphrastic. In the original pieces there may appeal a casual coincidence with
authors whose works I have been accustomed to read;...”

2 BeIpockT € pasrienan mo-noapobro B Mopoa, A., Baiipon, Codus, 1985, crp. 70.

* Taka manpumep KaTyn e mpeacTaBeH IO TpHM pasiMYHU HauWHA B JIPYTH IPOM3BEAcHHA Ha BalipoH — karo
yBeHUaH ckC ciasa moet B “The Age of Bronze”, stanza IX, v. 7-8; kato ommmerBopeHne Ha 0OCIEHHOTO CIIOBO B

“Don Juan”, canto I, stanza XLII, v. 3; karo yuuren 3a mo60BTa B “Don Juan”, canto II, stanza CCV, v. 3.
8



I'naBa |

Jla pasrimenaMe TpUTE CTUXOTBOPEHHUs Ha balpoH yCHoOpeaHo ¢ Te3u

Translation from Catullus.'

Ad Lesbiam

Equal to Jove that youth must be —

Greater that Jove he seems to me —

Who, free from Jealousy’s alarms,

Securely views thy matchless charms.

That cheek, which ever dimpling glows,
That mouth, from whence such music flows,
To him, alike, are always known,

Reserved for him, and him alone.

Ah! Lasbia! though ‘tis death to me,

10 I cannot choose but look on thee;

But, at the sight, my senses fly;

I needs must gaze, but, gazing, die;
Whilst trembling with a thousand fears,
Parch’d to the throat my tongue adheres,

15 My pulse beats quick, my breath heaves short,

My limbs deny their slight support,
Cold dews my pallid face o’erspread,
With deadly languor droops my head,

My ears with tingling echoes ring,

Ha KaTyn M J1a CC OIMUTaM€E Ja MpCUCHUM IIPEBO/ JIM € TOBA, UJIK TBOPUYCCTBO!:

51°

I1le mi par esse deo videtur.
ille, si fas est, superare divos
qui sedens adversus identidem te

spectat et audit

5 dulce ridentem, misero quod omnis
eripit sensus mihi: nam simul te,
Lesbia, aspexi, nihil est super mi

<vocis in ore>?

lingua sed torpet, tenuis sub artus
10 flamma demanat, sonitu suopte
tintinant aures, gemina teguntur

lumina nocte.

otium, Catulle, tibi molestum est:
otio exultas nimiumque gestis.
15 otium et reges prius et beatas

perdidit urbes.

20 And life itself is on the wing;

! 3a ymecHeHue MPH II0-HATATHIIHATA PabOTa C TEKCTOBETE, ca JOOABEHN M HOMEPATa Ha CTHXOBETE.

? [IspBo TpsOBa Ja HaIpaBHM YroBopKara, 4e ctuxoTtsopenme Ne 51 cpimo e mpesox or Cado, Thit KaTo TOBa
MMa 3HAYCHHUE 32 M0-HATATHIIHOTO U3JI0KEHHUE.

3 <vocis in ore> Ritter, lacuna V, cf. rec. Merrill, E., Catulli Veronensis Liber, B. G. Teubneri, Athenis, 1923.
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My eyes refuse the cheering light,
Their orbs are vail’d in starless night:
Such pangs my nature sinks beneath,

And feels a temporary death.

Kakro ka3Ba u bailpoH B CBOsI MpeAroBOp, 4acT OT MPEBOJUTE MY ca
nmo-ckopo mapadpaszu. Jlopu 4HCTO Tpa@uU4HO JTUYHM, Y€ CTUXOTBOPEHUETO €
MOYTH J[BA IIBTHU MO-IBJITO OT OPUTUHAJA, T. €. HE CTaBa JlyMa TOYHO 3a MPEBO/I.
Haii-001mo 1 ChIbpKaHETO € ChIIOTO, HO MPH MO-BHUMATEJIEH MPOYUT CTaBa
SCHO, Y& balipOH € MPOMEHMII roJIsIMa 4acT OT CTUXOTBOPEHUETO.

3a yJeCHEHHE YCJIOBHO pa3feiiMXME HETOBUTE CTHUXOBE Ha TpHU
KaTeropum — A00aBeHHU, T. €. TaKUBa, KOUTO H300II0 HE CBHIIECTBYBAaT B
TBOpOara Ha Karyn, mpomeHeHH, T. €. pPa3BUTH WU IbK CBKPATEHHU, HO
ChIBbpKAIlld CMUCHJIa Ha KaTynoBuTe CTUXOBE, U MPEBENICHHU, T. €. M0-0yKBaIHO
npeaajeHu, OTHOBO HE ChBCEM TOYHO, HO C MUHUMAJIHUA POMEHH.

SAcHo ce Buxna, ye cruxoBe 6 — 10 nuncear y Karyn, kakto u
ctuxoBe 15, 17, 18 u 20. Majiko CriopHO € MOJ0XKEHUETO pu cTux 13, KoitTo Ou
MOT'BJI J1a C€ pa3Miex/1a KaTo pa3BUT BapuaHT Ha KaTynoBus cTux 8, HO HIMaMe
CBEJICHHS JaJii B U3JaHUETO, KOETO € Tmoji3Baid baipoH, rakyHara €
MPUCHCTBAJIA, WM HE, Taka Y€ MOXXEM M0-00110 Ja mpuemeM M ctux 13 3a
U3IUI0 J00aBeH. Te3u CTUXOBE ca MPbCHATH M3 CTUXOTBOPEHUETO U MJICATTHO CE
CIMBAaT KaTO CMHCHI C OpWUTMHAla — HE HapyllaBaT WUIEATa, HANPOTHUB —
3aCUJIBaT BB3JCUCTBUETO, OMNUCBAaWKKM B OIIE IO-TOJIEMH MOAPOOHOCTH
Tep3aHuaTa Ha BiItoOeHus 4doBek. Kbm KartynmoBute dusmyecku npusHam Ha
BIIt0OeHOCT, balipoH nmpubass oIe HAKOJIKO — TpernepeHe OT cTpax, Obp3 MyJic,
MpEeceyYeH JIbX, CTyJeHa MOT, OJIEHOCT, OTMAJISIOCT JI0 CTENEH TJiaBaTa My Jia
KitoMHe. Te3u ,,100aBKK™ ca yMeJIO BIUIETCHU B OPUTHHAIHUTE CTUXOBE U HE CE€

HaTpanBaT KaTO HCUIO YYKIO. Te MPpHUHAAJICKAT U HAa IMOCTHUYCCKHA 3aMHUCDBII, U
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Ha HETOBOTO M3IIbIHEHUE, T€ Ca €IMH BUJ MPOABIKEHUE Ha MUCHITa Ha Katyn,
pasiupsBaHe Ha CTUXOBETE, B KOUTO TOM € pelIn Ja € MO-JTaKOHUYECH.

EnuHcTBEHO MO-TOJIEMUST Maca)X OT IIECTHU JI0 JIEBETHU CTUX MOXKE Jia
ce pasriiesia ¥ Kato cMucioonpeaessl. [IbpBusT ot 1sx, ctux 6, € 7o0aBKa KbM
MPEeIMIIHUSA — OLIE €HAa Bb3XBasla KbM JitoOuMara. CreqBanuTe 4YeTUpu CTHXa
o0aye MOKa3BaT 3ami0 BCBHITHOCT MOETHT CTPaja — HE CaMO 3aIloTO JPYT, IMO-
JIOCTOEH U 3a0€JIeKUTEIICH OT HEro, yXa)kBa HeroBaTa Jr00MMa, a ¥ 3alioTo TOu
HE MOKE J1a CTIpe J1a s TJie/ia, MaKap TOBa Jia ro u3MbuBa. balipon He Bb3MpHeMa
to3u “ille” karo chmepHHMK, a KaTO €IMHCTBEHMST, KOMTO MMa MpaBo Ja ce
HacnaxxaaBa Ha JlecOusi. HeliHOTO ouapoBaHue € 3ama3eHo €IMHCTBEHO 3a HEro.
JloGaBsi ce U HOBUST €JIEMEHT Ha HEBB3MOXHOCT U OOpPEUYEHOCT, KOUTO IIe ce
MPEBBbPHE B OTIMYMUTEIIHA YepTa HA TEPOUTE M BHOOIIE HA CTHIIA MY, U3BECTECH
Karo ,.Baliponnssm™'. Pa3bupa ce, Tyk He cTaBa JyMa TOYHO 3a TOBA, 3aLIOTO
MOETHT TEIIbPBA IIE pa3BUBA U T00POPMS CTHUIIA CH, HO OIIE HA TO3W PAHEH eTarl
JIUYaT HAKOM TEHJECHILIMHM, KOUTO B MOCJEICTBUE CTABAT XapAKTEPHU 3a LSIIOTO
My TBopuecTBO. Toli He camo TJiela U HE camMO CTpaja, a yMHpa, IpU TOBa
HSAKOJIKO IIBTH B TO3U TEKCT, T. €. HE BCUUKHU CTUXOBE, ChAbPKAIIU Ta3u TeMa,
MoraT Ja ce IpueMar Karo Jopa3BuBaHe Ha KaTyjnoBUTe MOCIEIHU JIBa CTUXA.
ToBa BmeuaTieHHE ce€ 3acmiBa W OT goOaBeHHS 20-THM CTHX, KaKTO H OT
CHOpagu4HO yrnoTpebsBaHoTo mnpuiararenHo “deadly”, koero cbhIIO He
npucbeTBa y Kary.

IIpoMeHeHuTe Uil JOPa3BUTH CTUXOBE ca Mo-Mayiko — 3, 4, 12, 16, 23
u 24. Te 3ama3Bar yacT OT CMHUCHJIa HA OPUTHHAJIA, HO KbM HETO ca J00aBeHU
HOBH eleMeHTH. Taka oT ctuxoBe 3 WM 4 craBa SICHO, Y€ ,,00rONnoJO0OHHAT
MiIaex’ ce HaclaxziaBa Ha JlecOus 0e3 na € 3acTpamieH OT PEBHOCT H S
Ha010/1aBa HEOOE3MOKOsIBaH OT T'PHXKHM, T. €. OUYEBUJAHO TOM € HEWH CBHIpPYT,

KAaKTO ce NOM3sCHSABA B cTUXOBe 7 W 8. Jlopa3BHBallKu Te3u CTHUXOBE, balipoH

! ToBa sIBJIEHKE € OMMCAHO KATO Y€ 1M Haii-kpatko u scHo ot Calder, A., op. cit., p. 21: “...notorious guilt, tragic

courage and rebellion against authority.”
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u3pazsiBa MuchbiaTa Ha KaTyn [gocta mMO-eKCIUIMIIUTHO, KaTro TMpU TOBa
JOMBJIHUTCIIHUTE CTHUXOBE HE ca MPUKAYEeHU KbM OIpEeJeeH CTUX OT
OpUTMHaNa, a ca Ha JBE pa3jJM4HM MecTa B TEKCTa, T. €. Ha JBa IMbTU
BHUMAaHHETO Ha 4YUTaTels ce oOpbia KbM (akrta, ye JlecOuss € ombiKeHa.
[Ipomenute B ctuxoBe 12 m 16 HsAMAT 3HAUYEHHE 3a CMHUCHJIA HA TEKCTa, TE
OTHOBO 3aCHJIBAT OMMCAHUETO HA T€P3aHUsATA Ha MOETa U OIll€ BEHBXK CpeliaMme
riiarona “die”, Hocel ujaesitTa 3a 00peUeHOCT.

[lo-ocobeno croar Hemata npu crtuxoBe 23 u 24. Te ca
3aKJIIOUMTENIHA 32 BapuaHTa Ha balipoH M TpeacTaBisBaT HEOOWYaHO
CbhKpaTeHa Bapualus Ha 1suiata nociegHa crpoda y Karyn. BebmnocT obaue
TOM M3001110 HE TOBOPH 3a otium, KOETO € KJIYoBaTa MpoOMsiHa P PeBoia Ha
ctuxotBoperreto Ha Cado ot Karyn, kosTo mpumaBa U310 HOB CMUCHI Ha
cTX0TBOpeHueTo'. BmecTo ToBa, BalipoH pelasa 1a M3M0I3Ba MOCIEIHUTE [Ba
ctuxa Ha Karynm u ga rv mpoMeHM NOYTH JI0 HEYy3HABAaeMOCT, HAOJsAralku 3a
nope/ieH MhT Ha WHAESITa CH 3a OOpedYeHoCTTa W CcMbpTTa. [Nemaiiku
HEJIOCThITHATA JIFOOMMa, JyniaTa My MHOTbBa B HEOMTHETO M TOM BPEMEHHO
yMupa.

To3u paznuueH kpail mo3BOJsIBA Ja CE€ HAMpaBU OIlIE €IWH Hapalieln
Mexay asamara aBTopu. lIpesexnaiiku Cado, KaTynm nmpomeHs Hskou Hemia
TyK-TaM M J100aBsl U3LSUIO CBOSI MOCJeAHa cTpoda, KOSITO TPOMEHsI CMHUCHJIa Ha
CTMXOTBOPEHUETO W IO IIPAaBHM BEYe HE IPEBEICHO, a M3IIO HOBa TBOpOA’.
ITono6HO Hemio npaBu U batipoH. Jlo0aBs Wiy oTHEMa OTISITHU Hellla U3 TEKCTa,
a KpasiT OTHOBO € pa3iudeH. BepostHo ce e onuran ga Hanomoou Katyn Taka,

kakto Kartyn e namomo6un Cado, T. €. Bede He CTaBa JyMma 3a MpPEBOJ C

! Tacmapos M. JI., Karynn nmnm usobperarens uyBcTBa, V36pannbie crathi. — M.: “HoBoe jiuTepaTypHOe
ob6o3penme”, 1995: | Ilpm sToM KOHHOBKY Karymn mnpummceiBaeT CBOIO, W KOHIIOBKA II€PEOCMBICIISET
CTHXOTBOpPEHHE: KapTHHY JIIOOOBHOTO Hexyra oH OepeT y Cando, a npuyuHy J1I000BHOTO Heayra (“9To gocyr...”)
onpenenser cam.”

? Wiseman, T. P., Catullus & His World, Cambridge University Press, 2002, p.153.
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BapHallly, a 32 YMUIIJICHO pa3BUTHE HA TEKCTa C sicHa 1en. Ha mpaktuka obaye

Ta3u TCOpPHUA € HCAOKazycMa.

[IpeBenenute ctpodu ca obmo ocem: 1,2, 5,11, 14, 19,21 u 22. U te

HE ca ChBCeM OYyKBaJIHU, HO C€ JOOJIMKaBaT MaKCMMaHO /10 opuruHana. Karo

CBIIOCTABUM JIBaTa TCKCTA, CC I10JIy4daBa CJICAHATA KapTHUHA:

v. 1 Ille mi par esse deo videtur,

v. 2 ille, si fas est, superare divos

v. 3 qui sedens adversus identidem te

v.4 spectat et audit

v. 5 dulce ridentem, misero quod omnis

v. 6 eripit sensus mihi: nam simul te,

v. 7 Lesbia, aspexi, nihil est super mi

v. 8 <vocis in ore>

v. 9 lingua sed torpet, tenuis sub artus

v. 10 flamma demanat, sonitu suopte

v. 11 tintinant aures, gemina teguntur

v. 12  lumina nocte

v. 13 otium, Catulle, tibi molestum est:

v. 14 otio exultas nimiumque gestis.

v. 15 otium et reges prius et beatas

<

.24 prerdidit urbes.

v. 1 Equal to Jove that youth must be —

v. 2 Greater than Jove he seems to me —

v. 3 Who, free from Jealousy’s alarms,

v. 4 Securely views thy matchless charms.

v. 5 That cheek, which ever dimpling glows
v. 11 But, at the sight, my senses fly;

v. 12 I needs must gaze, but, gazing, die;

v. 14 Parch’d to the throat my tongue adheres
v. 16 My limbs deny their slight support

v. 19 My ears with tingling echoes ring

v. 21 My eyes refuse the cheering light,

v. 22 Their orbs are veil’d in starless night:

v. 23 Such pangs my nature sinks beneath,

v. 24 And feels a temporary death.

13



KakTto ce Buxka, enBa OKOJIO MOJIOBUHATA CTUXOBE Ha balipoH peanHo
npejacTaBigBaT npeBoi. Jlpyrara mnojoBMHAa TOM J00aBs, 3a JAa MOJCHIH
BB3JCHUCTBUETO, /1a HAIIPAaBU TEKCTA OIIE IO-€KCIIPECHBEH W 3aBJIaJsBall, a
CBHIIIO U 32 Ja BIUIETE B CTUXOBeTe Ha KaTys HOBUTE HlieH, KOUTO ce 3apaxiaT B
enoxara Ha PomaHTu3Ma, 1 KOUTO camuAT balipoH pa3BuBa J0 TaKaBa CTEIICH,
4ye ce MPEBPHIIA B JIUIE HA MTOE3UATA OT TO3U MEPUO.

[Ilo ce orHacs no crenkara, balpoH ce omurBa na s croassa
MaKCUMaJHO, HO TOBa C€ OKa3Ba HENOCWJIHAa 3ajadya nopaau (axra, dye
AHTJIMUACKUAT €3UK HsIMAa JBJDKMHU Ha TIIACHUTE, a camo yaapeHus. ToBa Haiara
HAKOM HEU30C)KHU MPOMEHM, M B KpaillHa CMETKa ce IMoJiyyaBa €IUHCTBEHO
HaroJ00sIBaHe Ha PUTHMA, HO TOM HE MOKE Ja Ce Cla3Ba ¢ aHTUYHA TOYHOCT. B
ctuxotBoperre Ne 51 Karyn uznonssa Canduuecka ctpoda, a B CBOSI BApUAHT

Baitpon nuiie camo B XxeHaekacuiad, 6e3 versus Adonius.
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['naBa I

Translation from Catullus.

[Lugete, Veneres, Cupidinesque, &c.]

Ye Cupids, droop each little head,
Nor let your wings with joy be spread;

My Lesbia’s favourite bird is dead,

Whom dearer than her eyes she loved:

5 For he was gentle, and so true,
Obedient to her call he flew,
No fear, no wild alarm he knew,

But lightly o’er her bosom moved:

And softly fluttering here and there,
10 He never sought to cleave the air,
But chirrup’d oft, and, free from care,
Turned to her ear his grateful strain.
Now having pass’d the gloomy bourne
From whence he never can return,
15 His death and Lesbia’s grief [ mourn,

Who sighs, alas! But sighs in vain.

Oh! curst be thou, devouring grave!
Whose jaws eternal victims crave,
From whom no earthly power can save,

20  For thou hast ta’en the bird away:
From thee my Lesbia’s eyes o’erflow,
Her swollen cheeks with weeping glow;
Thou art the cause of all her woe,

Receptacle of life’s decay.

Lugete, o Veneres Cupidinesque

et quantum est hominum venustiorum!
passer mortuus est meae puellae,
passer, deliciae meae puellae,

5 quem plus illa oculis suis amabat;
nam mellitus erat, suamque norat
ipsam tam bene quam puella matrem,
nec sese a gremio illius movebat,
sed circumsiliens modo huc modo illuc

10 ad solam dominam usque pipiabat.
qui nunc it per iter tenebrosum
illuc unde negant redire quemquam.
at vobis male sit, malae tenebrae
Orci, quae omnia bella devoratis;

15 tam bellum mihi passerem abstulistis.
o factum male! o miselle passer!
tua nunc opera meae puellae

flendo turgiduli rubent ocelli.
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Kakro n mpu Ne 51, n Tyk npeBoabT Ha balipoH € BUAMMO MHO-IbIBT
oT opurnHaia. Cropes yCIOBHOTO pa3jiesieHue Ha ctuxoBere y balipoH, koeTo
HalpaBUXMeE TMO-TOpe, MPU MBPBOTO CTUXOTBOPEHHME TPUTE BHUAA CTHUXOBE ca
MOoYTHU €IHaKbB Opoi. Tyk obade MpOMEHEHWUTE CTUXOBE Ca MHOTO MAJIKO, a
MpeBeJCHUTE 3HAYMTEIIHO TNpeBUIIaBaT goOaBeHutTe. CregoBaTeHO TOBa
CTUXOTBOPEHHE C MO-ToJiiMa TOYHOCT MOXE Ja c€ Hapeue npeBoj. M Bce nmak 1o
OTHOBO € JIO TOoJIsiMa CTENeH ,,0aiipoHn3upano’”. Jla BUIuM Kax.

JlobGaBeHUTE OT HErO CTUXOBE, KOUTO HE MpuUChCcTBaAT y Karyn, ca: 2, 6,
7, 10, 15, 16, 19 u 24. 3a pasznuka oT ctuxorBopenue Ne 51, Tyk Hsma
CTpyIBaHE Ha MOBeYe JI00aBEHH CTHUXOBE, a ca CBOOOJHO MPbCHATH U3 lisJiaTa
TBOpOa, T. €. TYK Beue HsMa uJies 3a MPOMsHA Ha CMUCHIIA, a CaMO 3a JOIbJIBaHE
Ha Karyn c¢ wmanko moBeue mOAPOOHOCTH, €IWH BHUJl 3aabJI0O0OYaBaHE W
nouskazBane. Ctux 19 Ou MOrbia J1a ce cXBaHe U KaTto pa3Butue Ha KarynoBus
ctux 12, HO C U3BECTHA YCIOBHOCT, ThH KAaTO TO3M CTUX BEYE € MPEBEICH Y
baitpon o Homep 14, ocBeH ToBa eaBa i cTUX 19, Hamupar ce msa crpoda
M0-HAJI0Ny, NPEACTaBJIsiBA BTOPU IMPEBOJ HA ChIIMS CTUX. 3aTOBa TYyK €
pasrieqaH KaTo 100aBeH, T. €. HECBbp3aH ¢ TekcTa Ha Kary.

N3Becten npobiiem Oyau MOCHEAHUAT CTUX OT BapuaHTa Ha baiipoH —
Homep 24. Toit n300110 HEe MPUCHCTBA B OPUTHHAJIA, HAMA IO IOPU KaTo uaes. Y
Karyn cmbptTa Ha BpabueTo € oT 3HaYeHHE €AMHCTBEHO Mopaau (akTa, 4e TOBa
HaTtbkaBa JlecOus. Toit noGaBs enHa kierBa 1o ajapec Ha [lmyToH, KakTo M
MOSICHEHUETO, Y€ TOW MOMTbINA BCUYKH XyOaBu Hema. Ho ToBa oueBuIHO HE €
HUIIO MOBEYE OT M30JIMK Ha SPOCT U MAJKO MOETHYECKa MOMIIO3HOCT C TE3H
BOKaTUBHU opMu “‘o factum male! o miselle passer!”

IIpu baiipon obave, KakTO CTaHa ICHO, TEMaTa 3a CMbPTTa NPHUI00KBa
no-Apyr Buj. HambjiHO B JyXa Ha €moxara U Ha CBOUTE TEbPBA 3apAXKAAIIM CE
WJIEH, KOUTO B TMOCJICJACTBUE III€ CTAHAT TOJIKOBA MOIYJSPHHU, TOW IMpHUJaBa Ha
Ta3W TeMaThKa U TpHUBKyca Ha oOpeueHocT. BeposiTHO 3aToBa W pemaBa jaa

OCTaBH TO3U CTUX [ad 3aBbPIIU CTUXOTBOPCHUCTO, a4 HC Aa CJICABAa OpUTHUHAJIA.
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Cnen xato e omucan Thrata Ha JlecOus mo BpabueTro M CBOsITa
coOCTBEHa, MPOBOKUpPaHa OT CHJI3UTE Ha JrOOMMara, TOM M30HMpa Ja CI0XH Ha
TBOpOaTa MMEHHO TO3M Kpail — CMBPTTa KAaTO BMECTHJIMIIE Ha CBETOBHATA
paspyxa. Cera Beue npu100MBa CMHUCHI U 00aBsHETO HA cTHX 19 — TOl € omle
€HO HAIMOMHSIHE 3a HEM30eKHOCTTa W OOpedYeHOoCTTa, W Ce pasmojiara Io
cpenara Mexnay ctuxoBe 14 m 24, T. e. TOW mOpeaCTaBisiBa MOJICUJIBAHE Ha
MpPAa4YHOTO BIIEYATJICHHUE, TUIIMYHO B ballpoHOB CcTHII.

IIpomenenuTe ctuxose ca camo Tpu: 1, 12 u 22. B ctux 1 oueBuHO
baiipon ce cTpemu ma oHaryiend Thrara Ha KyNOUIOHYETaTa, KaTro A00aBs
KapTHHA, B KOSATO T€ THXAT JOTOJKOBA, Y€ TJIABUUKUTE MM Ca KIIOMHaJH.
CruxoBe 12 u 22 pgopasuBar ctuxoBe 10 n 18 na Karyn, Tyk HsiMa TOJKOBa
MPOMsIHA, KOJIKOTO OTHOBO JI00aBsHE Ha HSIKAKBU TMOJIPOOHOCTH C IE
MOCTUTaHE HA MO-TOJsIM eeKT — cTuxX 12 Moxke Aa ce mpremMe KaTto pa3BUTHE Ha
¢bpazara “ad solam dominam”, a ctux 22 no6aBst KbM CTHX 21 ¥ TOXYyTUTE OT
miad Oy3u Ha JroOuMara, T. €. OTHOBO JIONBJIBA M OHArJIe[sBa KapTHHATA Ha
MJ1a4Y€1I0TO MOMUYE.

B ToBa CTHMXOTBOpEHHME HaW-MHOTO Ca MPEBEICHUTE CTUXOBE,
OyKBaJIHO WUJIM HE, HO BCE MakK npeBejaeHU. [Ipu chrocTaBka Ha TEKCTOBETE, CE

moJjrydaBa CJICOAHOTO!:

v. 1 Lugete, o Veneres Cupidinesque v. 1 Ye Cupids, droop each little head,

. 2 et quantum est hominum venustiorum! —

<

v. 3 passer mortuus est meae puellae, v. 3 My Lesbia’s favourite bird is dead

v. 4 passer, deliciae meae puellae,

v. 5 quem plus illa oculis sius amabat; v. 4 Whom dearer than her eyes she loved:
v. 6 nam mellitus erat, suamque norat v. 5 For he was gentle and so true,

v. 7 ipsam tam bene quam puella matrem, —
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v. 8 nec sese a gremio illius movebat v. 8 But lightly o’er her bosom moved:

v. 9 sed circumsiliens modo huc modo illuc v. 9 And softly fluttering here and there,

v. 10 ad solam dominam usque pipiabat. v. 11 But chirrup’d oft, and, free from care,
v. 11 qui nunc it per iter tenebricosum v. 13 Now having pass’d the gloomy
bourne

v. 12 illuc unde negant redire quemquam. v. 14 From whence he never shall return,

v. 13 at vobis male sit, malae tenebrae v. 17 Oh! curst be thou devouring grave!

v. 14 Orci, quae omnia bella devoratis; v. 18 Whose jaws eternal victims crave,

v. 15 tam bellum mihi passerem abstulistis. v. 20 For thou hast ta’en the bird away:

v. 16 o factum male! o miselle passer! —

v. 17 tua nunc opera meae puellae v. 21 From thee my Lesbia’s eyes o’erflow

v. 18 flendo turgiduli rubent ocelli. v. 23 Thou art the cause of all her woe, ...

3a pasnmuka ot “Ad Lesbiam”, Tyk TEKCTBT HE € pa3lIMUpsBaH
3HAYUTEIHO, a HAIPOTUB — HA MECTa JIOPU € CBUT U UMa CTUXOBE OT OpUTHHAJA,
KOUTO M300II10 HE ca MPeBeCHU, HUTO nepedpasupanu, a MPoCTo JUICBAT, U
ca cleTu B eIHO — cTux 3 y balipon u3passaBa cruxose 3 u 4 y Karyn. Taka unu
MHaye, TOBA € NMOBeYe MOETUYEH MPEBO/I, OTKOJIKOTO Napadpasa.

Tyk 3a romsiMa wu3HeHajga balipoH He ce W ONWTBa Ja CIHa3u
OpUTMHAJIHATA CThIIKA, a MpeBpblla KaTynoBus xeHaexkacunad B sSMOUYEH
JUMETBP, C HESICEH OTCTHII HAa BCEKH YETBBPTH CTUX OT cTpodara. BeposTHO
TOBAa MPEJICTABISBA HSAKAKBB THUI JEJIEHE HAa CTUXOTBOPEHHUETO 3a IO-JIECHO
yeTeHe M 1o-700po rpaduyecko mpeacTaBsiHe. baiipoH W3Moi3Ba MpPEeIUMHO

JIBYyCPMYHHUTE pasMepr MO W XOpel', HO TOYHO TyK yrnorpebara Ha AMOMYEH

! Xamxukoces, C., op. cit., p. 391.
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AUMCTBP MOKC Ou He ce ABJDKW CaMO Ha JIMYHUTC MY IPCAINIOYUTAHUA, 4 U HaA
TPYAHOCTUTEC OKOJIO TOUHOTO IMpHIIaraHC Ha aHTUYHATa METPHUYHA CUCTEMa KbM

CbBPCMCHCH C3HK.
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I'nasa 111

Imitated from Catullus.

To Ellen.

OH! might I kiss those eyes of fire,
A million scarce would quench desire:
Still would I steep my lips in bliss,
And dwell an age on every kiss:
5 Nor then my soul sated be;
Still would I kiss and cling to thee:
Nought should my kiss from thine dissever;
Still would we kiss and kiss for ever;
E’en though the numbers did exceed
10 The yellow harvest’s countless seed.
To part would be a vain endeavour:

Could I desist? — ah! never — never!

Tosa CTUXOTBOPCHUC BCUC HC € IIPCBOA, HAMA M TAKHWBa IIPCTCHIUU,

a € caMO UMUTaLMs, U TO HE HA €HO, a Ha ABe KarysoBu cruxorBopeHus — Ne 5

u Ne 7:

5 7
Vivamus, mea Lesbia, atque amemus, Quaeris quot mihi basiationes
rumoresque senum severiorum tuae, Lesbia, sint satis superque?
omnes unius aestimemus assis. quam magnus numerus Libyssae harenae
soles occidere et redire possunt: laserpiciferis iacet Cyrenis,
5 nobis, cum semel occidit brevis lux, 5 oraclum Jovis inter aestuosi
nox est perpetua una dormienda. et Batti veteris sacrum sepulcrum;
da mi basia mille, deinde centum, aut quam sidera multa, cum tacet nox,
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dein mille altera, dein secunda centum, furtivos hominum vident amores;

deinde usque altera mille, deinde centum, tam te basia multa basiare

10 dein, cum millia multa fecerimus, 10 vesano satis et super Catullo est,
conturbabimus illa, ne sciamus, quae nec pernumerare curiosi
aut ne quis malus invidere possit, possint nec mala fascinare lingua.

cum tantum sciat esse basiorum.

baiipoH chueTaBa HAKOM TEXHH €JIEMEHTH U J00aBsi CepruO3Ha YacT OT
cebe cu. Tosa ca T. map. “kiss poems”', KOMTO ca JTIOOMMM Ha IOKOJEHHS
CJIEJIBAILIM TIOETH M KaTO Y€ JIM Ca HAW-IPUBJIEKATEIHATA 32 IMUTHPAHE YacT OT
TBOpuecTBOTO Ha KaTyn (M Hali-ekcrjioatupaHara cblo). B cBos BapuaHT
bailpoH ce KOHILIEHTpUpa OCHOBHO (JIOpH CamoO) BbpPXY LEIYBKUTE — HE IO
3aHMMaBa pa3BUTHETO Ha oOTHoueHusta Mexay Karyn u Jlecbus, HHUTO
IpOMsIHATa Ha CUTyalUsATa COPSAMO OOIIECTBEHOTO MHEHHE, HE IO MHTEpECyBa
M300110 HHUIIO OT BCHYKO OcCTaHano, 3a koero nwume Karyn. Herosoro
CTUXOTBOPEHHE € MO-CKOPO €Ha UMIIPECHUsl Ha TeMa 1IeJTyBKH, MOBJIUSIHA CUITHO
ot Karyin. CtuxoBere, KOUTO AUPEKTHO MPENPAIIAT KbM JATUHCKHUS TEKCT ca 2,
5,9 u 10 — xak MHJIMOH LEITYBKM HE MOTaT Jla YTOJIST JKEJIaHHETO My, KaK
AyliaTa My HsMa J1a Ce€ 3aJ0BOJIM M C TOBA, Y€ BCSAKA LETYBKA 1€ IPOIBIDKA
sjJa BEYHOCT (TyK C M3BECTHA Bapuauusa), M €JHO OIMCAaHUE Ha
HEU30pOMMOCTTa Ha IIeJIyBKUTE, HO HE CPABHEHA C MECHUYUHKH, a C KBITUTE
CeMeHa OT peKoaTara. Te3n HIKOJIIKO CTHXa Morat Aa ObJaT NpPSKO CBbpP3aHH C
TekcTa Ha Karys, ocTaHamoTo € JINYHO TBOPUYECTBO, BEPTSAIIO CE U3KIIFOUUTEITHO
OKOJIO TeMaTra 3a LIEKyBKHUTE. ballpOH 3HAYMTEIHO ONPOCTSIBA CMHCHIA, KATO
U3IyCKa BCBHIIHOCT HAal-CHUIECTBEHUTE YaCTU OT JATHUHCKUA TEKCT, B TOBa
YUCIIO U €JIEMEHTa Ha cyeBepue. Tol mocodsa, 4e LEIYBKHUTE Ca IIOBEYE OT

CCMCHATa, HO TC3W CTUXOBC BCUYC HAMAT 3HAYCHHUCTO, KOCTO UMAT Y KaTYJI — TYK

! Green, P., op. cit., p. 14; Wiseman, T. P., op. cit., p. 140 sq.
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T€ ca HEM30pOMMHU MPOCTO 3aIIOTO MOETHT MM C€ Hacla)xaaBa, a HE C ILel
npeanasBaie or ypoku. M Taka, ToBa CTUXOTBOpPEHHE € UMHTAIUS, TO HE € U
HsIMa Kak J1a ObJe mpeBoj. Bbipeku ye Bce olle ce ycella CUIHOTO BIUSHUE Ha
Karyn, B ToBa npou3BeieHre UMa rojisiMa J03a JMYHO BHDKJIaHE U IIPeJIcTaBa 3a
HEIlaTa, OUIe IMMOBEYE, Y€ TO HE € HAIMCAHO KaTO yIPaXHEHHE MO MOETHYEH
IIPEBOJI, a € IOCBETEHO HA KOHKPETHA KE€Ha, T. €. balipoH onucBa HIKAaKBU CBOU
COOCTBEHM MPEKUBSIBAHUS U BBHK/CICHUS, @ HE CU IIPUCBOSBA UYXKIH.

Konkoro no crenkarta, npu Kartyn T8 e XeHaekacwiad u B JBETE
CTHUXOTBOpEeHHs, a bailpoH OTHOBO s mpeBpbIIa B SIMOUYEH TUMETHP.
[IpoOnaeMbT mnpuU TE3M HETrOBM NPEBOJAM U HMUTALMM € HE CcaMo Bedye
CIIOMEHATOTO 3aTpyJHEHUE NpHU Mpech3ZgaBaHE HA AaHTUYHATA METPUKA Ha
CbBPEMEHEH €3UK, HO M CTpEeMEeXbT Ha balipoH na pumyBa ctuxosere. ToBa
O0sICHSIBA M HSAKOM OT IMPOMEHHUTE B CTUXOTBOPEHUSATA, KOUTO TOW Hapuya
,,JIPEBOAN” — BEPOSATHO C€ € HAJIOXKWIIO Jla TW HampaBd metri causa, Wi IO-
TOYHO Ka3aHo, 3apaau pumara. He BuHaru ycmnssa ga pumyBa 1o0pe, Kato npu
TOBa 4acT OT pUMHUTE My ca OaHaJIHM W Bede J0oOpe M3BECTHU B aHIJIMMCKATA
MOETUYECKa TPAJULHUs, IMOpaAHl KOETO W KPUTHULHUTE HE OOpBIIAT OCOOEHO

BHUMAHHC U CC U3KA3BAT HC A0TaM JIaCKaBO 3a IIbpBaTa My CTI/IXOC6I/IpKa.
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HecwMHeHO Ta3u ckpomHa 1o 0b6em cwroctaBka mexay Jlopa baitpon
u l'aii Banepuii Karyn He MoOXe aa TMOKaxe B IbJIHA Mspa BIUSHUETO Ha
AHTUYHATa JIMTEpPATypa BbPXY POMAHTUYHATA MOE3US, HO U OT HEsS CTaBa SICHO,
Yye TOBa BJIMSHHME € OCHOBOMOJAramo u (opMupaio 3a 3amnagHoeBporeiickaTa
muteparypa. SIcHo ce Buwxkaa oopmsiHeTo Ha balipoH karo moer no oOpaszen Ha
KJIACUYECKM aBTOpPU M Haul-Beye Karyn, M B CBhIIOTO BpeMe OIlE B IIBPBUTE
MOAPAKAHUSA U MPEBOJAM CE€ MpeaycelarT XapaKTEPHUTE YEPTH Ha CTUJIA MYy,
KOWTO B OBJe€lle ce NpeBpblla B HAcAl 3a €roxara: NPEKIOHEHHETO IMpex
aHTUYHUTE UJEH, YCEIIAHETO 32 OOPEUEHOCT U HEM3OEKHOCT, 1IOPU ChJOOBHOCT
— ChIIMHCKM fatum, cTpemexk KbM MpEU3HOCT Ha (¢pazara U CTUXA, IO-
JETAUIHO ONMCAHUE C LIEJI IIOCTUTaHE HA KUBOCT HAa €3MKA U aBTEHTUYHOCT Ha

BIIEYATJIICHUETO, KAKTO U MPOCI0OByTaTa bailpoHOBa pOMaHTHKA.
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